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AHoTauis. Y cTaTTi pO3IIsLAA€EThCS aHTOHOMA31s sIK 00pa3HMil 3aci0 BUpaXEHHS 1HIHMBITyalbHO-aBTOPChKOI MoBH y pomani Illap-
norru binrxem “The White Marriage”. TIpoaHanizoBaHO MiJXOAH [0 BU3HAYCHHS aHTOHOMA3ii Ta ii MPHUHAIECKHOCTI 0 KaTeropii
CEMaHTHKH 1 CTHJIICTHKH, BU3HAYEHO 3B 530K aHTOHOMA3ii 3 MOBOIO Ta MOBJICHHSIM.

Knrwwuosi cnosa: enacue im’s, 3azanvhe iM’'s, MOGIEHHESQ AHMOHOMA3ISA, MOGHA AHMOHOMA3Is, OOPAZHULL.

ITparmaTrka XyIOXKHBOTO TBOPY, HacaMIIepen, 30pi€HTO-
BaHa Ha (OPMYBaHHA IYMKH W CTaBJEHHS YHTaya 10
ONHCYBAHUX peayiii HABKOJHUIIHBOI IIHCHOCTI: TIepCOHa-
XiB, OyniBesb, TaHAMA(TIB TOWIO, SIKI Y MEXaX OHOMAac-
TUYHOTO MPOCTOPY TEKCTYy TBOPATHCS 3a JOMOMOTOIO
00pa3HOro CTIIICTHYHOrO 3aco0y ‘‘aHTOHOMA3is”, IO
BUCTYTIA€ IHCTPYMEHTOM BHPaKECHHS 1IIOCTHIIO aBTOPA,
KOTpHH, CTBOPIOIOYM XYIIOXKHIW TBIp, HE MOXXE OMHUHYTH
IpOLeC IHAWBIAYaTbHOTO 100OPY UM TBOPEHHS BIACHUX
Ha3B. OJIHaK, He JUBISIYUCH HA MOBCIOJJHE BUKOPUCTaHHS
aHTOHOMAa3ii SK 3aco0y BHUpaXeHHA Cy0O €KTHBHO-
OLIIHHOTO OaueHHs aBTOPOM CTBOPIOBAHOI HUM Hepeajb-
HOI IICHOCTI, 3B’A30K I[bOTO HOHSTTS 3 MOBOIO, MOBJICH-
HSIM, KaTeropisiMM CEMaHTHUKH Ta CTUJIICTHKH, & TaKOX
IIUTAaHHS CTOCOBHO NMPHHAJIEXHOCTI aHTOHOMA3ii 10 TeB-
HOI TPYIH CTHJIICTUYHHMX 3aco0iB 0Opa3HOCTI HaBiTh Ha
CyJacHOMY €Talli PO3BUTKY JIHTBICTHKH 3aJUIIA€THCS
JTIUCKYCIHHUM.

Merta mi€i cTaTTi — omMcaTH aHTOHOMA3il0 SIK MOBHY 1
MOBJICHHEBY KaTeropiro, pO3riIsIHYTH 1i CIiBBiJHOILICHHS 3
KaTeropissMu ‘“MoBa”, “MOBIICHHS Ta BU3HAYUTH ii POJIb y
BUPa)KEHHI aBTOPCHKOi MOBH (Ha Matepiani pomany Illa-
priortu binrxem “The White Marriage”).

AHTOHOMA3isl — 116 BUKOPUCTAHHS BJIACHOTO IMEHI 5K
3arajpHOro 200 HaBmaku. BinnosijHoO, BoHa 6a3yeThes Ha
OJTHOYACHIN aKTyalli3alii i B3a€MOIil JBOX THITiB JICKCHY-
HOTO 3HAYEHHS: HA3UBHOTO (BJIACHOTO, OHOMACIOJIOTIYHO-
r0) Ta JIOTIKO-TIPEIMETHOTO (CeMacioioriyHOr0) 4H JIpy-
roro i Nepuoro.

Y cyyacHOMY MOBO3HABCTBI ICHYE TpU MIAXOTU IO
TIAyMaueHHs TOXO/PKESHHsI aHTOHOMA3i1 Ta ii MicIsi y Kop-
myci 3aco0iB o6pas3Hocri. [lo-mieprue, i BBaXKalOTh CTHIIIC-
TUYHOIO (iryporo, 10 IPYHTYEThCS HA METOHIMII, 30Kpe-
Ma, BiJ3HAYAETHLCA MOMIOHICT, aHTOHOMA3Il 1 CHHEKIOXH,
PI3HOBHUIly METOHIMIYHOI'O TMEPEHECEHHs, aKe “‘BiJHO-
meHHs MK L{uriepoHoM Ta Ge3Nivdio opaTopiB 3arajiom
3BOJMTHCA JIO BiJHOIIEHH MiX pomoM i Bumom™ [1, c.
188]. Ilo-mpyre, il TPaKTYIOTh K pi3HOBUI MeTadopH, 00
y pa3i aHTOHOMAa3i{HOTO MEepeHeCeHHS BTOPHHHA HOMiHa-
misi 0a3yeTbcs Ha pealbHIM a00 BUTamaHiil MOJIOHOCTI
nBox 00’ektiB. Ilo-Tpere, y Hiii BOadalOTh OJHOYACHO
NOXigHYy MeTadopH Ta METOHIMIi, CIMPAIOYHCh Ha T€, 10
OCHOBOIO aHTOHOMa3ii MOXXYTh CIYTYBaTH SIK MeTadopH-
YHi, TaK i METOHIMIYHI BiJHOIICHHS], B3a€EMOJIi KOTPUX
YTBOPIOE CcHEeUn(IYHAN PI3HOBHJ BTOPUHHHUX HaHMEHY-
BaHb Ii/1 HA3BOIO METa()OPOHIM.

3a ceMaHTHYHHMH OCOOJIHMBOCTSMHU Ta CTHIICTUYIHOIO
3HAYYLIICTIO AaHTOHOMA3ii0 MOAIUISIOTH HA MOBHY (JIIHTBi-
CTHYHY, y3yalbHy) i MOBJICHHEBY (CTHIICTUYHY, 1HIHBI-
JlyaJIbHO-aBTOPCHKY, OKa3iOHAJIbHY), BIJIOBIHO Malodu
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Ha yBa3i, IO TepIa TsHKi€ M0 KaTreropii CeMaHTHKH, a
apyra — 10 chepu CTHIIICTUKH.

MoBHaA aHTOHOMA3isl peali3yeTbcs MOJCIUTIO «BJIACHE
iM’sl — 3araJbHUN IMEHHHK» Ta NpEeJCTaBlieHa BIACHUMHU
iMEHaMH, §Ki, TEpPeHIIOBIIA y PO3PSI 3arajJbHOBXKHBA-
HUX, MOBHICTIO YM YaCTKOBO BTPaTHJIM 3B'A30K i3 BIlac-
HOIO Ha3BOIO. Y MOBHil aHTOHOMa3ii OCHOBHUM BHCTYIIA€
HA3WBHE 3HAYCHHS, Y TOW Yac sIK JIOTiKO-TPEAMETHE 3Y-
MOBJIFOEThCS KOHTEKCTOM 1 BUHHKA€ Y HbOMY, A€ CIOCTE-
piraerbcsi MOBHMIH ab0 YacTKOBHMH HEpeXis BiJ BIACHOTO
J0 3araimbHOTO iMeHi. [lin gac Takoi TpaHcdopmarii 3Ha-
YEeHHsI BJIACHOI Ha3BW, LIO CIYI'YE OCHOBOIO BTOPHHHOTO
HallMEHYBaHHS, BTpadae KBallipikalito Ha3WBHOTO i, Jie-
MOHCTPYIOUH 3B’S30K 13 MO3HAYYBAaHOK pealli€ro, mepe-
XOANTh Yy IUIONIMHY HOMiHamii, a He HasuBaHHA. [Ipn
[OMY aCOIIIaTUBHI MOTEHIIIT BIACHOTO IMEHI, sSKE 1HKOp-
MIOPYETHCSI B CTPYKTYPY 3arajbHOI Ha3BH, 3aJeXKaTh BiX
CTyICHs 11 3HIBEILOBAHOCTI: Y pa3i YaCTKOBOTO MEPEXOY
JI0 3arajJbHOi HAa3BHM aCOLIATHBHHUH 3B’A30K i3 BIIACHUM
iMeHeM 30epiraeTbesi, a y pasi MOBHOTO — MaiiKe IUIKO-
BUTO BTPAYAETHCS.

MoBHI aHTOHOMa3ilHI MEPEeHECeHHs 13 YaCTKOBO 3Hi-
BEJIbOBAHNM HA3UBHUM 3HAYCHHSM BJKHBAIOTHCSI, TIEPEIy-
CiM, Y pO3MOBHOMY MOBJICHHI SIK “CBOEPIJIHUI IITAMII, IO
3aCTOCOBYETHCS ULt XapaKTePUCTUKH oco-
O ..., pealTi3yloTbCs B CTPYKTYpi NpeauKara, a iX BiKH-
BaHHS B MO3MLIT MiMeTa Yi JoAaTKa norpedye akTyai-
3aTopa nepe]] BIaCHUM IMEHEM, HallpHKJia], 3aiMeHHIKa”
[5, c. 176].

ABtopcrka MoBa [llapmorti BiHrxem mpezacraBieHa K
MTOBHOIO, TaK 1 YaCTKOBOIO MOBHOIO aHTOHOMa3i€r. MoB-
Hi OIWHMWIN 3 TIOBHICTIO 3HIBEIbOBAaHMM HA3WBHUM 3Ha-
YCHHSM Ta, BIANOBITHO, CTHJIICTHYHOI 3HAYYIIICTIO,
BUKOPHCTOBYIOTHCSI aBTOPOM JJIs [TO3HAUEHHST HOMIHOBa-
HUX HMMHU peaslii HaBKOJMIIHBOI IIMCHOCTI, a TBipHa
OCHOBA, (hopMasTbHO TpEJICTABIEHa BIACHUM IMEHEM, Y iX
Kopiyci He ineHTudikyerbesa. Hampuxman,

“As the train pulled out of the station she stared
around her at the other passengers. They were all dressed
for travel, their well-worn, belted coats or mackintoshes
(named for Charles Macintosh, inventor of a waterproof
process — odonogneno uamu FO.I') done up to the
neck ... ”[6, c. 181].

“There she was, Arietta Staunton, seated in a first-
class carriage, eating little sandwiches (named for John
Montagu, Fourth Earl Sandwich, who was a compulsive
gambler and ate slices of cold meat between bread at the
gaming table during marathon sessions so as not to get
up for a meal — pos sscnenns nawe FO. I'.) and cakes, just
like someone she might read about in one of her mother’s
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library books ... ” [6, c. 164].

Bropunni HaliMeHyBaHHS MOBHOTO THITy 3 YaCTKOBO
3HIBEJIbOBAHUM HA3WBHHM 3HAYCHHSIM BHKOPHCTOBYIOTH-
Cs aBTOPOM Vy IiaJIOTIYHOMY MOBJICHHI TEPCOHaXiB, BH-
KOHYIOYH XapaKTepoJOoriuHy (YHKIIO 4epe3 YTBOPCHHS
PI3HUX acoIiarii, fKi 3aKPIiILIIOIOTECS ¥ MEXaX eMOTHB-
HO-KOHOTaTHBHOTO KOMIIOHCHTa BJIACHOTO IMEHi — TBIip-
HO1 OCHOBH aHTOHOMAa3i{fHOTO MOXiZHOTO CIIOBA. Y HBOMY
BUIAJIKy aHTOHOMa3is BUCTYIA€ MPUXOBAHUM IMOPIBHSIH-
HSAM § amemtoe A0 KOTHITUBHOTO NPOCTOPY YHMTada, KOT-
pUii, pO3Mi3HABIIM BJIACHY Ha3BY, 3MYIICHUN BJIaBaTHUCS
0 1HOWBIAyaNpHOI IHTEpHpeTamii 3aKOJOBaHUX y Hil
o3HaK Ta sikoctel. [Ipu oMy mporec ociGHOTO JeKomy-
BaHHS MPHU3BOINTH JI0 BHUSABJIICHHS IJIOTO PSIY acoIliamii
i3 BTOPMHHUM aHTOHOMAa3iHHMM HailMEHYBaHHSM, BiJK-
pHUBarOYN MIOHAMMEHIIIE JeKiNbKa 3 6araTboX 03HaK HOMi-
HOBaHOI peanii. Hanpuknan,

“Because if it is something or other to do with the post
office, he sent you there, after all. It does not take Sher-
lock Holmes or Dr Watson to work that one out, does
it?” [6, c. 314].

“Supertax is the Robin Hood of our era, and while |
am no Sheriff of Nottingham, and know that we must
feed the poor, it seems we are now the poor because of
this tax” /6, c. 285].

V cydacHiii MOBO3HaBYIH TapaaurMi po3yMiHHS aHTO-
HOMa3il 3BOAMTHCS 10 11 OMHCY SK IHAMBITyaIbHO-
aBTOPCHKOTO CTHJIICTHYHOTO TPUHOMY, IO CIIPHIMHIIO
[IEPEOPIEHTAIIII0 Ha TOCITIIKEHHS aHTOHOMA3i1 K KaTero-
pii MoBieHHsI. MOBJIEHHEBA aHTOHOMA3is peaji3yeThCs
MOJIEISIMU “3arajbHUM iIMEHHHUK / TpUKMETHHK (abo Horo
yactuHa / KOMOIHAIlis) — BIacHe iM s’ BiIIOBIIHO, OCHO-
BOIO I TBOPEHHS € JIOTIKO-TIpEIMETHE 3HAYECHHS 3arajb-
HOI Ha3BW, SKE MEPEXOAUTh y HA3WBHE, IO BHHUKAE B
KoHTekcTi. llei pi3HOBHI aHTOHOMA3il 3yCTPIYAETHCS
3Ie0UIBIIOT0 Yy XYJOXKHIX TBOpax, Nie iMEHa IEepPCOHaXIB
HaOyBarOTh OCOOJMBOTO 3HAYCHHS, a/PKe BHUKOHYIOThH
CTHIIICTHYHY (DYHKI[FO ¥, BHCTYMAYX KOMIIOHEHTaMHU
€IMHOI TEKCTOBOI CTPYKTYpH, B3a€EMOMIIOTH i3 IHIIUMH
CKJIaIOBMU TEKCTY.

[ligkpecTror0Yn CTUITICTUYHY 3HAYYIIICTH MOBIICHHE-
Boi anronomasii I. P. Kam6a 3a3mauae, 1m0 BoHa ‘“‘3aCHO-
BaHAa Ha CEKCIUTIIUTHOMY BHPaKEHHI BIACHAM IMEHEM
IMIUTILIUTHO 33[IaHOT0 €KCIIPECHBHOTO 3HaueHHs” Ta (ak-
THYHO BHCTYIAE CTHIICTHIHO OOTPYHTOBaHUM BHKOPHC-
TaHHAM “3Hauynux imen” [3, c. 6].

CrumictiuHa (YHKIIS MOBIICHHEBOI aHTOHOMa3ii MO-
Jisirae B ii iIHAKOMOBHO-OMUCOBIH MPHUPO/Ii, TPUUOMY KITFO-
YOBOTO 3HAYeHHS HaOyBae caMe acleKT iHAKOMOBIICHHS,
ajpke, Ha BIIMIHY BiJl MOBHOI aHTOHOMA3ii, B SIKii uepe3
YaCTOTHY BXKHBAHICTh BJIACHOTO IMEHI €JIEMEHT iHAKOMO-
BJICHHSI YaCTKOBO 200 MOBHICTIO HIBEIIOETHCS, B aHTOHO-
Ma3iiHOMY IePCHECCHHI MOBJICHHEBOTO THITY 3arajbHa
Ha3Ba, AKa CIyTye TBIPHOIO OCHOBOIO BIIACHOI, y O1IBINO-
CT1 BHITQJIKIB iI€HTH(DIKYETHCS aAPECaHTOM, BKa3yIOUH Ha
CITIBBITHECEHICTh TOXIHOTO iMEHi 3 JIOTiKO-TIPEeIMETHUM
KOMIIOHCHTOM BHIXIJJHOTO CJIOBA;, TOMY IUIKOM JIOTi9HHM
BHUIA€THCSI TBEPUKEHHS NP0 T€, IO BJIACHI IMEHa aHTO-
HOMA31i{HOTO MOBJICHHEBOTO THITy BHKOHYIOTH HE JIHIIC
imentudikamiiiny, ane i inpopmaruBHy QyHKIifo [2, C.
18]. V Bumaaxy MOBJIEHHEBOT aHTOHOMa3ii rpajais aco-
ifi0BaHMWX 13 BJIACHHUM IMEHEM O3HAK 3a IIKAJIOK ‘‘rora-
HO-I00pe” 3YMOBIIOETHCS E€MOIIIMHO-OIIIHHUMH KOHOTa-
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isSIMH, SKi HAKJIAJAI0THCS Ha JIOTIKO-TIPEAMETHUN KOMIIO-
HEHT JICKCUYHOTO 3HAYeHHS HOTo TBIPHOI OCHOBH, IPEI-
CTaBJICHOI 3arajJlbHUM HallMEHyBaHHSM, IO, 30KpeMa,
JOBOJOWTHCSI ~ BIACHUMH  IHAWBIAYyaJIbHO-aBTOPCHKUMHU
imeHamu y pomani Llapnorru Biarxem “The White Mar-
riage”.

[TpOIyKTUBHOIO Y KOHTEKCTi HAIIOI0 JOCIIIKESHHS
Bructymnae Te3a K. P. KarpamanoBa, 3rigHo 3 KOO THIIO-
JIOTisl aHTOHOMa3il NMOBWHHA CIIMPATUCS Ha BiJHOIICHHS,
II0 BCTAHOBIIIOIOTHCA MIXK BHUXIOHAM IMeHEM 00’ckra i
CTBOPIOBAaHUM iMeHeM [2, C. 8] Ta, IpyHTYIOUNCH Ha Kia-
cudikarmii JOCTiTHUKA, BUAUIIEMO TaKi THIIA MOBJICHHE-
BOT aHTOHOMA3il:

— imena, wyo 206opame (6i0 anen. speaking names) —
e iMeHa, sKi MpsAMO M HEABO3HAYHO XapaKTEpU3YIOTh
MIEPCOHAXIB UM BKA3YIOTh Ha X MOpaJIbHO-ETHYHI SKOCTI,
MICUXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI, MpOQecito, MOBEAIHKY, 30B-
HimgicTs Tomo [5, ¢. 177];

— npi3eucvka ado 3MeHUuIy6anIbHO-NeCMaUsi iMeHa,
TOOTO YACTOTHE 3aMillleHHs BUXiTHOTO iMEHI CTBOPIOBA-
HUM. BOHM MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS YacTillle BUXiJ-
HOTO iMEHi, OJJHaK 3aMillleHHS MEPIIOr0 OCTAHHIMH TOB-
HICTIO HEMOXITUBE, IPUYOMY (HOPMabHO-3MICTOBA CTPY-
KTypa TakMX HalMEHyBaHb AUKTYE iX IPYrOpsAHICTS,
TOMY B CTPYKTYpPl XYZ0XXHBOTO TBOPY BOHHU iIEHTH(IKY-
IOTBCSL apecaToM SK BTOPHHHI HABITH 3a BIICYTHOCTI
3raJIkKi OCHOBHOTO BJIACHOTO IMEHi, KOTpe y TakOMy BH-
MAJIKy IMILTIKY€THCS K HAsSBHE,

— 6/1ACHE MOBTIEHHEBA AHMOHOMA3IA, TOOTO OKa3ioHa-
JIBHE 3aMIIIeHHS BUXiTHOTO iMEHi 00’€KTa CTBOPIOBAHOIO
Ha3Bomw [2, C. 8].

XapakrepHoto o3Hakoro imioctmwato Illapmortn bi-
HIXEM € po3rajly’)keHa CHCTeMa BJIACHUX IMEH, MpPe/ICTaB-
JIeHa yciMa THIIaMH MOBJIEHHEBOI aHTOHOMa3ii, IO TOK-
JIMKaHi  (QYHKIIOHYBaTH B pPI3HUX KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTHYHAX CHUTYAIlisIX, BKa3ylO4d Ha OaraToMaHITHi
napaMeTpHy MOBIIIB.

I'pyna imen, w0 2060pams NpencTaBieHa, cepel iH-
IINX, TAKUMH JIEKCHIHIMH OIMHHISIMH:

— Sunny (8i0 anen. SUNNY (consuHuUil); 3HAYEHHS IMEHL
— of the Sun, filled with sunlight, cheerful, To6to wo no-
X00umov 6i0 COHYsL, HANOBHEHUL COHAYHUM CBIMJIOM,
orcummepadicHutl) — iM’S TOJOBHOI TepoiHi poMaHy: Bi-
CIMHQUMTUPIYHOT TPOBIHIIMHOI 3aMpisHOT JiBYMHH.
Mogens TBOpeHHS iMeHi: ‘“3aralbHUA TPUKMETHHK —
BJIacHa Ha3Ba’’; O3HAKa MOKJIAJCHA B OCHOBY IMEHi: BHYT-
PIIIHIA CBIT, ICUXOJOTIYHI XapaKTePUCTUKH IIEPCOHAXA.
[Tpsimuii 3B's130K iIMEHI 3 JIETKOIO BJIau€l0 T'OJIOBHOT repoi-
Hi TPOCIIIKOBYETBECA B aBTOPCHKOMY Ta MAiaJOTiqHOMY
MOBJICHHI ITEPCOHAXKIB!

“...yet to Sunny, little though there was, and little
that she perhaps had, it seemed almost too much. She
was that happy” [6, c. 13].

“... 1 do not know her very well, but as | just said,
what | have seen of her is quite simply enchanting.
What others have seen of her is quite the same. Sunny
by name, Sunny by nature” /6, c. 299].

— Gray (8i0 anen. gray (cipuit), snauenns imeni — gray-
haired, pleasant, mo6mo cueuti, npuemnuii) — ronoBHui
repoil poMaHy. MOJIOAWH MPUBAOIMBHN 3aMOKHHH XOJI0-
CTSIK, 1110 KOPHCTYETHCSI aBTOPUTETOM y CBITCHKHX KOJIax i
Ii7] BIUTMBOM KOXaHKH BHUPIIIyE OTPUMATH CIAJ0K depe3
yKJ1aieHHsT piKTHBHOTO IUTI00Y. Mozenb TBOpEHHS iMeHi:
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MepexiJy Bill 3araJbHOr0 TNMPHUKMETHHKA y BJAacHE iM’s;
03HaKa-OCHOBa i1MEHi: BHYTPIIIHIHA CBIT, IICHXOJOTIYHI
XapaKTCPpUCTUKU IICPCOHANKA.

3HaYCHHS NpuemMHull BIACHOTO IMEHI MiIKPIIUTIOEThCA,
cepen IHIINX, TAKUMH YPUBKaMHM pOMaHy, KOTpi CKJiaja-
FOTh 3arajJibHe Bpa)KeHHS IIPO Iepost:

“ ... Randy Beauchamp, or Gray Wyndham ... being
bachelors ... had ... London apartments in Belgravia or
Grosvenor Square, flats that were convenient for the
clubs, the theatres and restaurants, and all the usual
amenities required by unmarried men of undoubted good
looks and charm [6, c. 34].

“Everyone wants you at their house parties, Gray,
you know that. For that reason it is always so hard to get
you. Last week you were with everyone, including the
Suffolks, in — where was it? ”[6, c. 39-40].

[psiMuii 3B'I30K BIACHOTO iMEHI 3 KOJIOPOHIMOM cipuii
(gray, i.e. neither black nor white (mo6mo wni uopnuii, ni
6inuti)) pO3KPHBAETHCS HA PiBHI TEKCTY:

“If you are going to suggest I marry someone and
then divorce them — then no, | cannot. Divorce may be
recognised by the law, the people, the police, whomsoever
you care to name, but in the Wyndham family it is unac-
ceptable” [6, c. 48].

“Gray walked down the garden path feeling bewil-
dered. Where was Sunny, and what was she doing? Why
had the Little Puppy been let off her lead?” [6, c. 303].

— Leandra (6i0 dasuvocpey. Jéwv (1e6) + avopog (no-
Ouna, uonosix) = Aéavopog (nes cepeo mooei) [4]) —
KOXaHKa Ir'oJIOBHOI'O I'eposi: 3aMOXKHa 3aMIDKHS ABTOPUTCT-
Ha JKiHKa CepelHbOro BiKy. Mojenb TBOPEHHs IMeHi:
CIIOBOCKJIQIaHHS THITy “IMEHHHK + IMEHHHK’, O3HaKa
MOKJIaJileHa B OCHOBY Ha3BM: BHYTPIIIHII CBiT, IICHXOJIO-
TiYHI XapaKTepUCTHKH TepcoHaxa. [HQopMaTHBHO-
XapaktepoJjoriyHa (yHKIis iMeHi, 30KpeMa cema Jes
ceped nooeti, PO3KPHUBAETHCA HAa PIBHI TEKCTY MPSMOIO,
HEBJIACHE-TIPSIMOIO MOBOIO 1 pi3HI/IMI/I TUIIAMHU MOBJICHHSA
aBTOpAa:

“One glance at her told Sunny that here was a great
beauty who knew just what to expect of life, and what
was more, the best way to achieve it” [6, c. 103].

“Brought up in one foster home after another, always
narrowly escaping the amatory attentions of the man of
whatever house she had been in, she had learned to look
after herself, and in that she had succeeded ” [6, c. 449].

— Rule (6io awnen. rule (npasuno, oupexmusa, exazis-
Ka)) — IpyropsgHuii repoii, nBopeubkuii Jleanmpu. Mo-
Jielib TBOPEHHsSI HaliMEHyBaHHs: ‘‘3arallbHMH IMEHHHUK —
BJIACHE iM’S”’; O03HaKa-OCHOBA HA3BH: BHYTPINIHIN CBIT,
TICUXOJIOTIYHI 0COOMMBOCTI TepcoHaxka. BkasiBka Ha
iHpOPMATHBHO-XapaKTepoJIOTiuHy (QYHKLiI0 iMeHi, a
TaKOX HOTO 3B'SI30K i3 JIOTiKO-TIPEAMETHIM KOMIIOHEHTOM
TBIPHOi OCHOBM y pOMAaHi MiJITBEPIUKYEThCS Oe€3Tivdio
BHCJIOBITIOBaHb. Hanpukinan:

“Gray stared at Rule. The butler was wearing his pro-
fessional servant-as-mandarin expression "[6, ¢. 35].

“ ... not only did he know his mistress, but he knew
his social history ... He would have to keep an eye on
the situation upstairs. It might start to get too complicat-
ed and affect his position” [6, c. 168].

— Mr Arkwright (si0 cepeonvoanen. arc (awux, ckpu-
na) + wyrhta (maticmep, pemicnux) 3a20migenbHUK
CKpUHb, CMONAP-YEPEOHOOEPEBHUK) — APYTOPSAHUI Te-
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poOii, MexaHiK, BIaCHUK rapaxa. Mojenb TBOPEHHS iMeHi:
CIIOBOCKJIaJIaHHSI TUMY “IMEHHMK ~+ IMEHHHK’; O3HaKa
MIOKJIaJIeHa B OCHOBY Ha3BH — pif AisnibHOCTI. [HopMa-
THBHO-XaPaKTEePOJIOTiUHEe 3HAYCHHS BIIACHOI HA3BW IIiAT-
BEP/UKYETHCS, 30KpeMa, TaKMM YyPHUBKOM HEBJAcHe-
MpsiIMOI MOBH aBTOpA, BHUKIHUKAIOUH PAL CyO €KTHBHO-
OLIIHHUX acowlialii Tuny “mpi3Buiie — Oy/iBIs — MaTepi-
an”, “Tpi3BUIIE — CYMDKHHUH pix 3aHATH , “TIpi3BUILE —
Pl 3aHATH MPEJIKiB” Ta 3aCBiAYYIOYH, 10 IMEHA, CTBOPEHI
aBTOPOM BiJ 3arajbHOi HA3BW, HalleXXaTh JO KaTeropii
IparMaTHKW, ajpKe alellioloTh 10 ammepriiHoi 6a3u
YUTa4ya Yepe3 HeIOBHY 3aBEPIICHICTh CMUCIIOBOTO TUIAHY:

“Sunny liked the fact that Mr Arkwright still used
horsey expressions like 'staying sound’ about motor
cars ... It was understandable really, since his father,
and his grandfather before him, had run the livery sta-
bles in the village, until motor cars took over from hors-
es and the stables were turned into a garage ” [6, c. 30].

XapakTepHOIO O3HAKOKO 1/IIOCTHIIIO aBTOpa BHCTYIIA€
TBOPEHHS JXKHBOTO, SICKpaBOro 00pa3y KiMHAT depe3 iX
YOCOOJICHHS ¥ aHTOHOMA3iliHe HaWMECHYBaHHS, BUXITHUM
MyHKTOM SIKOTO € 03Haka koiabopy. Hanpuxknan, The Blue
Room (sio anen. blue (cuniit)):

“Sunny ... turned right, following Rule down past a
bust on a plinth, and so on to the Blue Room, where she
found herself stepping into a sea of such blues that she
was only too glad that her sprigged muslin dress and
jacket were white with small pink flowers picked out,
and not blue ”[6, c. 103].

“ ... the room, which was always so critical of every-
one...was now telling Leandra that here was not a
shabby genteel man standing in its midst, but a man of
strength ... In short, to Leandra’s astonishment she was
finding that Mr Chantry was an extremely attractive man,
and not even she, or the Blue Room, could fault him”
[6, c. 155].

I'pyna npizeucsvk i 3mMeHuLy8a1bHO-RECMIUGUX IMEH Y
pomani [lapnorru biarxem “The White Marriage” ckuma-
JAETBCS, cepell IHIIMX, 13 TaKUX BTOPHHHUX HaiiMeHY-
BaHb, SK:

— Darlingest — 3meHIIyBaIbHO-NIECTIINBE iM’SI KOXaHKH
rojioBHOro reposi (Jleanmpu). Crioci6 Manidecrarii ocHO-
BHOTO BIIACHOTO iMEHi: €KCIUTIIIUTHUH; 03HaKa TOKJIaieHa
B OCHOBY BTOPHMHHOTO HaliMEHYBaHHS. Cy0’€KTUBHE €MO-
LifHO-OIlIHHE CTaBJCHHS ajapecara IO I03HAYyBaHOTO
00’exTa. Ilpu3HayeHHs: GYHKIIOHYBaTH y KOMYHIKaTHB-
HO-TIPArMAaTUYHUX CHUTYAIlisIX ‘“‘KoxXaHHA~, “moBara” abo
“3HeBara”, “po3npaTyBaHHs’, IPUYOMY JIBa OCTaHHI BHU-
MIAIKV B)XKUBAHHS IMEHI CTAalOTh MOXITMBIMH B PE3YIIbTATi
IpOHIYHOTO 3MIIIEHHS EeMOIIHHO-OMIHHINX KOHOTAIIiH.
Hanpuknan,

“Darlingest_... I am writing this in some haste as you-
know-who, the Little Puppy, may be coming to London. It
seems she ... does not wish to stay in her puppy ken-
nel ... 7 [6, c. 290].

“Arietta didn't know why, but her first reaction was
panic ... Darlingest’s husband was obviously as dead as
a nail. What would this mean to Sunny’s fiance, Gray?
Now darlingest would be free to marry him, what would
happen?” [6, c. 427].

— The Little Puppy — mpi3BHCBKO T'ONOBHOI repoiHi
pomany (Canni). Crioci6 BHpa)K€HHS OCHOBHOTO BJIACHO-
ro iMeHi: eKCIUILIUTHUH; O3HaKa IIOKJIAJeHa B OCHOBY
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Mpi3BHCHKA: BiK, TMICHXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI MEpCOHAXKA.
[IpusHavuenns: (QyHKIIOHYBaTH Yy  KOMYHIKaTHBHO-
NparMaTH4YHUX CHTyalisx “3HeBara”, “po3aparyBaHH”,
“pacmimka”. Hampukman,

“The Little Puppy was not meant to go to London at
this stage. She was meant to be a good puppy and stay at
sweet little village, living in Rushington with her parents,
being good and looking forward to making a marriage of
convenience with an older man. She was not meant to be
let off her lead”’[6, c. 291].

— The Dutchess of All Gone — mpi3BHCHKO KpamidKu
rpomeii. Cnoci6 maridecrarii OCHOBHOI BIaCHOI HA3BH:
IMIUTIDUTHAN; O3HAKa-OCHOBA MpI3BUCHKA: PIiJl 3aHATh.
[Ipu3nadyeHnsa:  (QyHKIIOHYBaTH y  KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTuyHii cutyauii “posaparyBaHHs”.

“... The Duchess of All Gone ... has the lightest fin-
gers of anyone you’ll ever know. This must be about the
tenth time she has cleaned me out. Oh, the annoyance of
itall” [6, c. 345-346].

I'pyma iMeH, O BHCTYMAIOTh OKa3iOHAJIGHUM 3aMi-
HICHHAM BI/IXi[[HOFO HaﬁMeHyBaHHH, MpeACTaBIIAIOYN
611acHe MOGIEHHEGY AHMOHOMA3Il0, PEIIPE3CHTOBAHA Yy
pomani Illapmortu Binrxem, cepen iHIINX, TAKUMHU JICK-
CUYHUMH OJTHHUIISIMH:

“When she reappeared in the basement, she looked
quite different ... —‘Good God, Miss Prism is fled, and we

have a Vivien Leigh look-alike in her place” [6, c. 270].

O3Haka TOKJIaJieHa B OCHOBY OKa3iOHAJIBLHOTO 3aMi-
IEHHS BJIACHOIO IMEHI: 30BHIMIHIN BUIIIsLA 00 €KTa Haii-
MeHyBaHHs. [Ipu3HadeHHs: (QYHKIIOHYBAaTH y KOMYHiKa-
THUBHO-TIParMaTU4Hili cUTYyamii “KOMITIMEHT” .

“So, what is upsetting you so much then? Why the
Miss Glum face that you were wearing earlier?”
[6, c. 384].

O3Haka IOKJaJeHa B OCHOBY OKa3lOHAJILHOTO 3aMi-
IICHHS BJIACHOTO IMEHI: IICUXOJIOTIYHUH CTaH MEPCOHAXA.
[Mpu3HayeHHs: QyHKLIOHYBaTMH Y KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTU9HIA CUTyamii “3’sICyBaHHS iCTHHI .

OTKe, aHTOHOMa3iiiHe IM'S y XyIOXKHbOMY TBOpi — 1ie
OIIUH i3 3aCO0iB TBOPEHHS XYAOXXHBOTO 00pasy, IO BH-
KOHy€ iH(GOpPMaTHBHY Ta XapaKTepoJoridHy QyHKIIi,
OTIMCYIOYM 30BHIIIHI YM BHYTPIMIHI 0COOJIHMBOCTI MMO3HA-
yyBaHoi peanii. Bminryroun 3HayHHMH 00CAT JIATEHTHUX,
IMaHEHTHUX 3HA4YCHb, YaCTKOBA MOBHa ¥ (0COOJIMBO)
MOBJICHHEBA aHTOHOMA3is € OJHHMM 13 HaWOUIBII eKcIpe-
CHBHHX 00pa3HUX 3aco0iB, aJ)ke BIACHI Ha3BU y XYIOXK-
HBOMY TBOPI € SICKPaBHM IIPOSIBOM CY0’ €KTHBI3MY aBTO-
pa-TBOpLS, SKHil, OOMPAOUN Ta BUT'ALYIOUH BCl €JIEMEHTH
OHOMACTUYHOTO TPOCTOPY, BIJIITOBXYETHCS Bifl LIJIKOM
BU3HAUYCHHUX KOMYHIKaTHBHO-TIPArMAaTUYHHUX LICH, IO,
30KpeMa, 10BoaAnThCs TBopuicTio LllapnorT binrxem.
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Antonimasia as a figurative means of the author’s speech representation (based on Charlotte Bingham’s novel “The White

Marriage”)
I. O. Gaidenko

Abstract. The article is aimed at antonimasia as a figurative means of the individual author’s speech representation based on Char-
lotte Bingham’s novel “The White Marriage”. Approaches to the definition of term “autonomasia” and its affiliation to semantics and
stylistics are analysed. The connection of autonomasia with language and speech is identified.

Keywords: common name, proper name, speech autonomasia, language autonomasia, figurative.

AHTOHOMAa3Husl KaK 00pa3Hoe CPeICTBO BbIPpa:KeHHUsl aBTOpPckoi peuu (Ha martepuasie pomana Illlapiaorrsr bunrxem “The

White Marriage”)
10. A. T'aiizenko

AHHOTamus. B cratee paccMarpuBaeTcs aHTOHOMAa3Hsl KaK OOpa3HOE CPEICTBO BBIPAKCHUS WHIMBHAYaTbHO-aBTOPCKOH pedd B
pomane [apmorrer Bunrxem “The White Marriage”. TIpoananu3upoBaHbl MOAXOIBI K ONPEIEICHHIO aHTOHOMA3HUH, a TAKXKe ee
NPUHAUISKHOCTH K KaTETOPHUSIM CEMAHTHKH U CTWJIMCTHUKH, OIpe/iesieHa CBA3b aHTOHOMA3UH C SI3bIKOM U PEYbIO.

Kniwouesvie cnosa: ums obwjee, ums cobcmsennoe, A3b1K068as AHMOHOMA3USA, PeUesdst AHMOHOMA3US, 0OPA3HbILIL.
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